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Dzialalnosc P ra co w n i L ite ra tu r y  U k ra in sk iej  
przy In sty tu cie  S la w isty k i P A N  (1 9 9 8 —2003)

P racowniq Literatury Ukrainskiej, ktor^ mam zaszczyt kierowac, powolano 
pod koniec 1997 r. Jest wiqc ona najmlodsza sposrod prezentowanych na 

jubileuszowej konferencji jednostek. W centrum zainteresowania od niedawna czte- 
roosobowego zespolu znalazla siq kultura ukrainska tworzona na terytorium 
II Rzeczypospolitej w okresie miqdzywojennym. Problematyce spoleczno-poli- 
tycznej tego czasu poswiqcono wiele studiöw, by wymienic tu rozprawy nieodza- 
lowanej pamiqci Ryszarda Torzeckiego b^dz nagrodzone prestizow^ nagrodq „Prze- 
gl̂ du Wschodniego” studium Jacka Bruskiego. Jednakze ukrainska kultura tego 
czasu to temat najslabiej dotychczas przebadany, na co zwracalam uwagq w trak- 
cie konferencji zorganizowanej przez Katedrq Ukrainistyki w 1998 r.

Nasz zespol rownolegle zajmowal siq badaniami nad dzialalnoscia kulturalne 
Ukraincow w II Rzeczypospolitej oraz sporzgdzaniem anotowanej bibliografii ukra­
inskiej tematyki kulturalnej na lamach prasy polskiej w latach 19 18-1939  (o zapo- 
cẑ tkowaniu tej dzialalnosci pisalam na lamach W a rs z a w s k ic h  Z e s z y tö w  U k r a in o -  

znawczych1. W 2001 r. opublikowano tom materialow konferencji zorganizowa­
nej przez naszg pracowniq: U k r a ih s k ie  z y c ie  k u l t u r a ln e  n a  z ie m ia c h  I I  R z e c z y p o ­

spolitej2 Materialow konferencji zorganizowanej w 2002 r. ze wzglqdu na trudno- 
sci wydawnicze jeszcze nie wydrukowano (ukazal siqjedynie zapis dyskusji ,,Ga- 
licja dzisiaj” .

Natomiast bibliografii ukrainiki w miqdzywojennej prasie polskiej publikowa- 
no od 1998 r. na intemetowej stronie Instytutu Slawistyki (www.ispan.waw.pll. 
systematycznie uzupelniajec je  o kolejne pisma. Ostatnio, dziqki inicjatywie Stu­
dium Europy Wschodniej, pojawila siq mozliwosc wspolnego ksi^zkowego wy-

1 Przeklady z literatury ukrainskiej w II Rzeczypospolitej [w:] Warszawskie Zeszyty Ukrainoznawcze, 
t. 8-9, Warszawa 1999, zwlaszcza s. 291.
; Ukrainskie zycie kulturalne na ziemiach II Rzeczypospolitej. Miqdzynarodowa konferencja naukowa, 
Warszawa 50.09.-l. 10.1999, red. O. Hnatiuk, K. Kotynska, Warszawa, Slawisyczny Osrodek Wydawni- 
czy, 2001 (CD). W publikacji tej zamieszczono artykul przegfidowy Wlodzimierza M^drzeckiego (Ukra- 
iiicy w II Rzeczypospolitej. Uwagi ogölne) oraz szereg studiöw poswRconych historii idei (Danuty So- 
snowskiej, Wiernosc a zdrada, czyli koncepcja roli elit ukraihskich Waclawa Lipihskiego w polskim kon- 
tekscie, Tomasza Stryjka, Europejskosc Doncowa, czyli o cechach szczegolnych ukraihskiego nacjonali- 
zmu, Agnieszki Komiejenko, W^drowki bezrobotnego inteligenta: ukrainska „lewica” i „prawica" lite- 
rackich lat miqdzywojennych, Oli Hnatiuk, Orientacje kulturowe pisarzy ukraihskich w II Rzeczypospoli­
tej). zyciu teatralnemu (Oleny Bonkowskiej, Teatr towarystwa „ Ukrajinska Besida” u Lwowi wprodowz 
zawerszalnoho periodu joho dijalnosti), artystycznemu (Stanislawa St^pnia, Ukrainskie srodowisko arty- 
styczne w II Rzeczypospolitej oraz Wolodymyra Kostyrki, Problema nacjonalnoho mystectwa w mysteckij 
krytyci Lwowa 1899-1939 rokiw), muzycznemu (Stanislawa Stqpnia, Zycie muzyczne Ukraincow 
wIIRzeczypospolitej). Publikacja ta zawiera takze artykuly poswi^cone mRdzywojennej prasie polskiej i 
ukrainskiej (Halyna Korbycz, Do istoriji „Literaturno-naukowho wisnyka ” mizwojennohoperiodu, Oksa­
na Weretiuk, Kulturne zyttia ukrajinciw na storinkach hazety „Dilo” (1923-1924 rr.) oraz Katarzyna 
Kotynska,Literatura ukrainska na lamach ..Biuletynu Polsko-Ukraihskiego’j.
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dania tej bibliografii, licz^cej obecnie ponad 10 000 pozycji i obejmuj^cej wszyst- 
kie wazniejsze miçdzywojenne periodyki. Ci, ktôrzy wicdz^., ze nie istnieje zadna 
ogôlna bibliografia okresu miçdzy wojennego, zrozumiej^, czego zdolal dokonac 
niewielki zespôl.

Prowadzone przez nas badania wykazaly, ze polsko-ukrainskie kontakty kultu- 
ralne w okresie miçdzywoj ennym -  wbrew ugruntowanej opinii -  byly bardzo 
intensywne. Swiadcz^ o tym liczne (zwlaszcza w latach 30.) publikacje prasowe, 
wszechstronnie p rezen tuj^ce ukrainskie zycie kulturalne zarôwno w II Rzeczypo- 
spolitej, jak i na Ukrainie radzieckiej, co zostalo udokumentowane w naszej bi­
bliografii. O ukrainskiej problematyce, w szczegôlnosci o kulturze, pisali wôw- 
czas zarôwno wybitni dzialacze polityczni krçgu Pilsudskiego -  m. in. Leon Wasi- 
lewski czy Tadeusz Holôwko, lub z krçgu „Buntu MIodych” i „Polityki” Jerzego 
Giedroycia -  Adolf i Aleksander Bochenscy, Ksawery i Mieczyslaw Pruszynscy, 
jak tez znakomici twôrcy kultury -  Jôzef Czechowicz, Jaroslaw Iwaszkiewicz, 
czy mniej znani Jôzef Lobodowski oraz Tadeusz Hollender. Problematyk^ ta zaj- 
mowali siç rôwniez twôrcy przedwojennej humanistyki polskiej, by wymienic tyl- 
ko znakomitego slawistç, Aleksandra Brücknera czy tez rektora Uniwersytetu 
Wilenskiego, filozofa Mariana Zdziechowskiego oraz ambasadora kultury ukrain­
skiej w Uniwersytecie Jagiellonskim Bohdana Lepkiego. Jedn^ z najwazniejszych, 
lecz dzis prawie nieznanych instytucji okresu miçdzywojennego byl Ukrainski 
Instytut Naukowy przy Uniwersytecie Warszawskim, ktôry w ci^gu dziesiçciole- 
cia swego istnienia we wspôlpracy z uczonymi polskimi wydal kilkadziesi^t prac 
naukowych, niektôre z nich do dzis zachowaly sw^ rangç, jak np. monografia 
S z e w c z e n k o  i  P o la c y  Pawla Zajcewa. Dorobek ten trudno przecenic, dose przypo- 
mniec tu wydanie dziel zebranych Tarasa Szewczenki wraz z tomem, zawieraja- 
cym przeklady najznakomitszych poetôw okresu miçdzywoj ennego: Jaroslawa 
Iwaszkiewicza i Kazimierza Wierzynskiego, a takze Jôzefa Lobodowskiego i Ta- 
deusza Hollendra.

Dziçki prowadzonym badaniom okazalo siç rôwniez, ze kontakty miçdzy Ukra- 
incami z tej i tamtej strony Zbrucza byly znacznie intensywniejsze, niz przywykli- 
smy s^dzic. Dotychczas terytoria te traktowano rozl^cznie: osobno badano i kul- 
turç, i tocz^ce siç debaty, nie poswiçcano uwagi temu, czy i na ile oraz ew. w jaki 
sposôb przenikaty najwazniejsze idee.

W Pracowni Literatury Ukrainskiej obok wymienionych prac poswiçconych 
okresowi miçdzywojennemu powstaly takze dwie ksi^zki prezentuj^ce literaturç 
ukrainskc| pierwszej polowy XX w.: S te p o w a  le g e n d a  oraz P ro lo g ,  n ie  e p ilo g . Pierw- 
sza z nich to antologia malej formy prozatorskiej lat 1890-1930, w ktôrej opubli- 
kowano w przekladach dawnych i nowych utwory cztemastu najwybitniejszych 
ukrainskich prozaikôw tego okresu: od Stefanyka i Wynnyczenki do Chwylowego 
i Lubczenki. Druga to antologia ukrainskiej poezji w przekladach pierwszej polo­
wy XX w.; jest to swoisty hold zlozony tlumaczom okresu miçdzywoj ennego oraz 
poczcgku X X  w. Ksi^zka ta prezentuje takze czçsciowo badania nad polsko-ukra- 
inskimi zwi^zkami okresu miçdzywojennego prowadzone przez naszq. pracowniç. 
Obie ksi^zki zostaly zaopatrzone w aparat historyczno-literacki, ulatwiaj^cy czy- 
telnikowi blizsze poznanie literatury ukrainskiej oraz dziejôw jej recepcji; kazde- 
mu z pisarzy towarzyszy esej, poswiçcony jego twôrczosci, ponadto zawieraja
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one informacje biograficzne o tlumaczach, slowniki ugrupowan literackich, tabli- 
ce chronologiczne i in.

Obok dzialalnosci naukowej ukrainisci z Instytutu Slawistyki zajmuje sie takze 
dzialalnosci  ̂popularyzacyjn^, jak _̂ S£| przekiady ukrainskiej literatury i humani- 
styki. W ostatnich latach ukazalo sie kilkanascie ksi^zek prezentuj^cych najwy- 
bitniejszych wspolczesnych pisarzy ukrainskich, umownie -  od A -  Andruchowy- 
cza do Z -  Zabuzko* i * 3. Dziyki polskim przekladom literatura niepodleglej Ukrainy 
zostala dostrzezona i doceniona zarowno przez krytyköw, jak przez czytelnikow, 
o czym swiadcz^ wznowienia ksi^zek oraz tlumy przychodz^ce na spotkania au- 
torskie. Röwnie istotne -  choc moze mniej spektakulame -  s;j publikacje przekla- 
döw z dziedziny ukrainskiej humanistyki, przede wszystkim -  historii. Jak podsu- 
mowal redaktor wydanych przez Instytut Europy Srodkowo-Wschodniej dwu to- 
möw H is t o r i i  U k r a in y  Natalii Jakowenko i Jaroslawa Hrycaka4, ksi^zki te naj- 
obszemiejsz  ̂polskc| publikacje ukrainskiej humanistyki w ciegu calego X X  w. 
Uzupelnieniem se liczne publikacje wymienionych dwu znakomitych autorow 
w pracach zbiorowych oraz na lamach pism, by wymienic tylko ksiezki S z k ic e  

h istoryczne - p o ls k o -  u k r a in s k ie 5 oraz H is to r y c y p o ls c y  i  u k r a in s c y  w o b e c p r o b le -  

möw X X  w ie k u 6. Dzityk i przekladom zaistniala takze znakomita humanistyczna 
eseistyka Mykoly Riabczuka; znowu wymienie tylko publikacje ksi^zkowe O d  

M a lo ro s ji d o  U k r a in y 1. Jesli nie ograniczac sie do publikacji ksi^zkowych, naleza- 
loby wymienic liczne czasopisma polskie, zapraszajece ukrainskich autorow, se 
wsrod nich wydania s t r i d e  naukowe i populame, powazne dzienniki i wazne kwar- 
talniki. Najistotniejsze wydaje sie jednak, ze ukrainska humanistyka zyskala pel- 
noprawne miejsce w polskiej nauce, pozbywajec sie jakze przykrego znamienia 
„mlodszosci” .

J W przekladzie b^dz pod redakcj^ naszych pracowniköw ukazalo si$ kilkanascie ksi^zek, m. in. proza
i eseistyka Jurija Andruchowycza (powiesci Rekreacje, Perwersja, eseje w zbiorach Erz-herz-perc, Ostat-
nie terytorium. Eseje o Ukrainie, Moja Europa), Jurija Izdryka (m. in. powiesc Wozzeck), Tarasa Prochas-
ki. lime dni Army, Oksany Zabuzko, Badania terenowe nad ukraihskim seksem.
*N. Jakow enko ,Historia Ukrainy. O dczasöw najdawniejszych do koncaXVIIIwieku, tlum. O. Hnatiuk 
iK. Kotynska, Lublin, Instytut Europy Srodkowo-Wschodniej, 2000; J. H ry  cak , Historia Ukrainy 1772- 
-1999. Narodziny nowoczesnego narodu, tlum. K. Kotynska, Lublin, Instytut Europy Srodkowo-Wschod­
niej, 2000.
5 Mi^dzy sobn. Szkice historycznepolsko-ukrainskie, red. T. Chynczewska-Hennel, N. Jakowenko, Lublin, 
Instytut Europy Srodkowo-Wschodniej, Lublin 2000 (Katarzyna Kotynska przelozyla artykul Natalii Ja­
kowenko).
6 Historycy polscy i ukrainscy wobec problemöw X X  wieku, red. P. Kosiewski, G. Motyka, Krakow, Uni­
versitas 2000 (Katarzyna Kotynska przelozyla artykuty Jaroslawa Hrycaka, Mykoly Riabczuka, Wiktorii 
Oniszczuk, Stanislawa Kulczyckiego, Wladystawa Werstiuka i Heorhija Kasjanowa).

M. Riabczuk, Od Malorosji do Ukrainy, red. B. Berdychowska, tlum. O. Hnatiuk i K. Kotynska, 
Krakow, Universitas, 2003.
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